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AZ ELHANYAGOLT TÉNYEZŐ.

N agy, hosszú harczba sodrátok a hont,
De minden tényezőre volt-e gond?
Felelnek a vezérek :

^Tudjuk azt mi,

H ogy nagy dolog ily nagy harczot riasztni.
De gondos, pontos számítók valánk.
Mi minden tényezőt megfontolánk.*

—  A  jo g i kérdést?..
»A zt is. A  király

Azt nézi csak, mi tollal Írva: áll.
Mi az erősbe t: amely nem papírra,
De a magyar nép szívébe van Írva.
Csak holt felségjog s nem természetes,
H ogy  a magyar had nyelvre németes.
A  nemzet ős, természetes joga,
M elyet elírni nem lehet soha,
H ogy katonáit magyarul vezessék.
Ez a jogos jog. A  másik hadd essék!«

—  így  van. De az erőhatalm i kérdés?..

»Megszámitók. Ha köztünk egyetértés,
K om oly  elszántság s szilárd akarat,
Nem  puszta jelszó, de való marad:
Úgy Bécs utóbb is bénán kimerül 
S önérdekében végletet kerül,
S belátja ésszel, hogy nincs hátra más 
Számára, mint a maga-megadás.«

— Olló, ti Bécs önfenntartó eszét 
Számba vevétek szintén?.. S a veszélyt.
M ely ránk zúdul, ha netán nincs n ek i: 
Ugyancsak számba vettétek-e ti ?

»A zt nem, mert öngyilkosság lenne tőle 
A z esztelenség.«

— Egy nagy tényezőre 
Nem  volt tehát g o n d : a legfőbbre tán, —
Hát Bécs m ikor tett ésszel s nem bután?.. 
Eszét, mint tényezőt számon vevé tek :
Ez hiba v o lt . . .  És nem hiba, de vétek,
Sőt végzetes bűn számításotokban,
H ogy azt, mit számba venni o ly  nagy ok van. 
M itől már négy száz év története

Minden lapon o ly  gyászos fekete, —
Mitől piros lett annyi vérmező,
Mi szembeötlő roppant tényező:
A bécsi butaságot feledétek!

Hibás, hamis számító bölcseségtek.
Egyetlen fontos tényező hiján 
A  legjobb számvetés is rongy, silány.
Más nem maradt ki, csak ez egyedül —
S mint kártyavár, az egész összedül.
Itt az idő — s lám : Bécs nem látja át,
Hogy rontva minket, rontja önmagát.
S ha m egront m inket: vigasz az az egy,
H ogy e miatt majd ő is tönkre m egy?
Ős butasága bátorrá vadítja,
Örül, hogy rosszul számított a szittya —
S buta gyönyörben, hogy rajtunk tiporhat,
Nem érzi azt sem, hogy ő maga korhad.
S ha végre érzi is: nem igen bánja.
Ném etje hull puha nagy-germán ágyba,
A  szlávjai szabad nagy szlávok lesznek.
De m i? — Nagy szlávok s germánok megesznek.

*

lm, ide visz, ez biztos, nem vitás,
Egy tényező hiján a számítás.
Honunk vezéri közt csak az nem ámít,
K i az ős bécsi butaságra számit.

M iért nem  lett püspök ?

A parasztember ostornyéllel üti a lovát Rászól a
másik.

—  Ne verje olyan kegyetlenül ezt a szegény jószágot. 
Visszafelel amaz keservesen.
—  Mért nem lett püspök?

A  főispánt záptojással dobálják, leköpködik, meg
tépázzák.

—  Ugyan mért bántják már olyan nagyon?
— M ért nem lett püspök, az irgalm át!
Az istenuccse, mért nem lett püspök. Ha püspökké 

lett volna, akkor most nagy harangzúgás, felriadó éljenzés 
közepette vonulna fellobogózott utczákon az installáczióra.

Ugyanaz a kormány nevezte k i a püspököt és a fő 
ispánt is.

M ért lett hát főispán az istenadta?
M ért nem lett püspök $
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UJ NAN-KI-POO. •

G r. A. Gy. (Danol a Mikádóből.) —
Inkogttifo utazgatok.
E gy  léleknek se szólva , . ,
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Algezirasz.

Algezirasz, Algezirasz,
M iért e nagy al-gezéresz ? 
Konferálnak a hatalmak,
Hogy Marokkó, szép Marokkó 
Vaj azé lesz, vagy ezé lesz?

Algezirasz, Algezirasz,
Egész világ feléd bámúl,
Mert ott dől el a napokban.
Hogy mi lesz a rég vajúdó 
Óriási problémábúl ?

Algezirasz, Algezirasz,
Ott a német, ott az angol,
Ott a franczja, ott a tálján, — 
Finom hangon értekeznek 
S mindenkit egy gond marczangol.

Algezirasz, Algezirasz,
Ember tervez, isten végez: 
Hajbakapnak a hatalmak —«
És Marokkó nevet rajtad, 
Algezirasz, al-gezéresz! . . .

Gyertek haza, minden meg van bocsájtva!

A  borhamisító Engel Mihály büntetése hirtelen 
elévült.

Ezt a ritka természeti tüneményt a független 
prés a haladó párt-kassza fertálymilliós megszaporo
dással hozta logikai összefüggésbe. Ez alapon merül
tek föl a következő czélirányos pénzügyi ideák:

1. KecsJceméthy Győző. A  negyedmillió forintból 
koronára átszámítva kétszázezer korona hadd jusson 
olyan kitűnő hazafiak részére, akik a záptojást csak 
illő tiszteletdij mellett tűrik el fényes ábrázatukon. 
Ellenszolgáltatás Kecskeméthy Győzőnek: Egyetemi 
tanárok leköpése és czilinderek bezuzása, diszszónoki 
megbízatások zajos éljenekkel, az adóhivatalban pénz
tárnoki állás az önkéntesen befizetett adók kezelése 
czéljából.

2. Dienes Márton, Hazajövetelekor letétbe helyezi 
amaz összegnek a felét, amelyet ernvedetlen munkás
sága és megvesztegető modora által szerzett. Mivel 
pedig a leszerelés ma még aktuálisabb, mint volt anno 
granicsár, a kormányzatra éhes hazafiak számára ismét 
dúsan felszerelt Laczi-kenyhát rendezhet be.

3. Hegyi Antal páter. Gyere haza, szent férfiú! 
Hiszen most az egész országban ^csongrádi állapot«-ok 
vágynak. Az Amerikába hurczolt misepénz, ha ugyan 
még nem semmise-pénz, most igen elkél nálunk. Hálá
ból legyen neki püspöksüveg a fején és nagy bot a 
kezében.

Tragikus fordulat.

Teleki László szelleme kisért.
Az ország nagyjai, az optimates, az arisztokrá- 

czia kimagasló vezéralakjai kezdenek kétségbeesni a 
haza sorsa, a nemzet jövendője fölött.

Egyik vezérről azt beszélik az intimusai, hogy 
kijelentette a Nemzeti Kaszinóban:

»H a ki nem tudunk gázolni ebből a bajból, 
amelybe mi vittük belé az országot, nincs más hátra, 
főbe lövöm magamat.

Pedig elhigyje az épen érdekelt gróf ur, hogy 
a nemzeti becsület ügyét nem lehet egy pisztolylövés
sel elintézni, akár a levegőbe, akár más egyéb űrbe 
menjen is ez a bizonyos golyóbis.

Sokkal komolyabb jellege van annak a másik 
fenyegetésnek, mely szerint Zichy Jenő gróf, hazafias 
elkeseredésében nem nézhetvén tovább a magyar gló
bus züllését, Afrikába utazik oroszlányvadászatra.

Hihető ugyan, hogy e kitűnő hazafi ott sem fog 
kizárólag az orosz lányokra szorítkozni, hanem szívesen 
vadászgat kisebb-nagyobb, vérengzőbb és szelidebb 
vadakra, teszem, elefántra és sneffre, mindazonáltal 
konstatáljuk, hogy ebben az eltökéllésben van bizo
nyos feláldozó nagyság, históriai mellékíz.

A z ő dilemmája sokkal fogósabb, mint a néhai 
Teleki Lászlóé volt.

Yégkép elhagyván a honi aszfaltot, aközött kell 
válogatnia: elfogadja-e a szaharai császár által részére 
fölajánlott nádorispánságot; vagy pedig fölcsapjon 
Szomáliban istennek?

Hja, mindenkor és mindenütt nehéz a *Kegyencz«
sorsa.

Kis ember nagy bottal jár.

Czinege uram vézna kis ember volt, mégis iszonyú 
súlyos vas botot czipelt magával, amerre csak járt.

Kérdezték is tő le :
—  Minek hurczolja ezt a rémitő nehéz botot ? 

Hiszen valóságos teher.
—  Önvédelemből cselekszem. Ha megtámad valaki, 

ezt a botot eldobom, akkor vagy nyolcz kilóval meg
könnyebbülve úgy elfutok, mint a nyúl.

*

Gyulai Pál uram is kistermetű ember, de nem 
azért jár nagy bottal, hogy eldobván azt magától, 
könnyebben megretirálhasson. De nem ám. Hanem azért, 
hogy szétüssön vele az ellenfelei közt. Nyolczvan eszten
dős létére is olyan könnyedén suhogtatja a legnehezebb 
buzogányt: az igazmondást, mint valami könnyű séta- 
pálezát. És mégis vannak jó emberei. Sőt sokan vannak. 
A  tisztelgő hivek egész légiója járult eléje, hogy gratu
láljon a nyolczvan éves ifjú leventének.
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GYÖRGY ALADÁR.Tiszta, fénylő volt a lelked, Gyermekek barátja:Alkotál, mi tőled tellett,Isten, ember látja.
*Nem mű-arkitektus voltál, Csak hű, dolgos pallér; Érdemed mégis több volt tán, Mint egy tiszta gallér?

Szerény indítványok
a közpénzek biztonságba helyezésére.

A  koalieziós sajtó megírta, hogy a közpénzeket 
biztonságba kell helyezni, nehogy a kormány rátegye 
a kezét. Ugyan szép dolog volna, ha az adóba befize
tett summák az állam kasszájába vándorolnának. K i 
hallott ilyet? A  közpénzek biztonságáról gondoskodó 
hazaífyak töprengésének megkönnyitésére ajánljuk a 
következő formákat:

1. Szedjük össze a közpénzeket s adjuk ki 48-as 
kamatra azon hitelképes egyéneknek, akik pillanatnyi 
pénzzavaraikat esztendők óta váltó*uzsorások utján 
oszlatják el és a befolyó kamatokból rendez tessenek 
alkotmányvédő thea-estélyek a Royalban.

2. Ne adjuk ki se 48-as, sőt 67-es kamatra se 
a közpénzeket, hanem osszuk ki egyenlően és titkosan 
egymás közt, mivel azok nevüknél és természetüknél 
fogva úgyis a közt illetik.

3. Ne osszuk ki a közpénzeket, hanem csinál
tassunk belőle repülőhidas, sáncz-árkos és bástyákkal 
körülvett várat Alpár Ignácz tervrajza alapján. Ebbe 
a koaliczió beletelepedik és megvédi az alkotmány bás
tyáit a bárhonnan jövő támadások ellen.

4. Ne csináltassunk a közpénzekből semmit, 
hanem kérjük fel Kecskeméthy Győző urat, hogy 
jelentkezzék és közismert leleményességével helyezze 
biztonságba a közpénzeket úgy az államkassza, mint 
Rudnay Béláék éber szeme elől.

5. Ne bizzuk közpénzeinket Kecskeméthy re sem, 
hanem kérjük meg Sümegi Vilmos urat, mint a M —g 
kiadóhivatali főnököt, hogy a nemzeti ellenállás erő
sítésére szolgáló sajtó fejlesztésébe fektesse bele.

6. Ezt se tegyük, hanem rendezzünk a köz
pénzekből a koaliczió tiszteletére egy nagyszabású 
Dima-ünnepélyt, melynek költségjegyzékét Polónyi 
Géza állítsa össze.

7. Mivel a fenti elfogadása esetén okvetlenül 
elfogy az utolsó grisli is, hát tovább ne törjük a 
fejünket, hogy mit csináljunk a közpénzekkel.

5

A P R Ó J 1 IR E K .
>  Selmeczbányán elhatározták, hogy az uj 

főispánnak senki sem ád enni, inni. Ezért a magisz
trátus úgy intézkedett, hogy az uj főispánt a selmecz- 
bányai közkórház lássa el koszttal. Ebből baj is lehet 
még. A  betegeknek tudvalevőleg a kórházi orvosok 
táplálékul sok — tojást szoktak rendelni.

* * *
Háború. GohichotvsJcy gróf külügyminister 

politikája kudarczot vallott. Szerbia köti magát a 
szerb-bolgár vámunióhoz. Annyi bizonyos, hogy ebben 
a harczban mi leszünk a vesztesek. Mert az összes 
háborúk között egyedül a vámháboru az, amelyben a 
vitéz Szerbia győzhet. j

* * *

9 Kossuth Ferencz a hódmezővásárhelyi depu- 
táczió előtt őszintén bevallotta, hogy néha aggályai van
nak, vájjon helyesen cselekszik-e ? De aztán, amikor 
látja, hogy mindenki támogatja, elosztanak az ő aggá
lyai. Ez már okos beszéd. Vegyen példát a közúti villa
mosról. Az bátran robog végig az utczán, gyakran
el is gázol kocsit, embert. Még sincsenek aggályai,
pedig azt is alsó vezeték röpiti ide-oda.

* * *
O  Hajók összeütközése. Az Adrián baleset 

történt. A  »Széll Kálmán* csavargőzös összeütközött 
egy angol kereskedelmi hajóval. Mindkét hajó jelen
téktelenül megsérült. Szerencséje annak az angol 
hajónak, hogy * Széli Kálmán* hajóval és nem Széli 
Kálmánnal, az államférfiuval került össze. Mert ez 
esetben okvetlenül elmerült volna. Tudniillik Széli 
Kálmán, az áliamférfiu okvetlenül lyukat beszélt
volna a hasába.

♦ * *

JL A koaliczió vitézei a behivott póttartaléko
sok nyomorgó családtagjait körlevélben melegen ajánl
ják a nemzet figyelmébe. Az ilyen hangzatos ajánlott 
levél helyett többet ért volna egy egyszerű pénzes- 
levél.

* * *

O  A programm beváltása. Rudnay Béla
rendőrfőkapitány végre mégis csak megkapta a Szent
ig tván-rendet. A z ő hűséges Andrásának mottója 
tehát testet öltött. Rendnek muszáj lenni.

J ellem  vonások.

— Tátikám, meglátod, hogy ©bbűl a Soma gyé
réit bűi még képviselő lesz, ebbül a Jakabkábúl meg 
minigterelnök.

— Nű, honnan gondolsz ?
— Mert ez a Soma mindig azt kiabálja ennek 

a Jakabkának, bogy te svindler, te gazem ber! A z  
meg csak riibtig rajta.
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H erm a n  O ttó — Ide a kebelemre, kis méltsás urambátyám ! Búsuljunk együtt, kurucz-labancz,
a haza sorsán. * ...... u a ...

G yu la i P á l. —- Hiába hetvcnkedik az ur, azért az ur mégis rossz iró és rossz politikus, akárcsak a 
néhai Móricz volt.

K É T  J U B I L Á N S .



A  rossz társaság.Riadalom.

Perdül a dob . . . trám-tram . . .  riad a riadó.
Izgul a szerkesztő, fülel a kiadó:
— M i lesz ? . . .  Be jó  lesz, ha tán háború készül, 
Szenzáczióbul úgy sok ju t  nekünk részül.

Gyalogság, lovasság, ágyúk, pattantyúsok,
Nyalka ficsűr tisztek, pengő sarkantyúsok,
Őre# tábornokok teljes harczra-kcszen . . .
— HáV Isten, csakugyan, itt háború lészen!

— Előre! M arrs! Vor warts! — hangzik a kommandó. 
Vájjon melyik ország lesz megrohanandó?
Reszkess most Szerbia, reszkess egész Balkán: 
Okkupálunk, amért megcsufoltál csalfán!

Indul a hadsereg, dübörg a föld, reszket.
Minden jótét-lélek hányja a keresztet.
Anyák fáiktól, menyecskék férjüktől *
Jajgatva búcsúznak s minden Böske rücsköt.

Háború hírére börzén is van lárma,
Pedig a nagy hűhó hamarost vesz kárba,
Mert a bakák szája fakad ilyen szóra:
— Móniink Szögedébe instelláczióra! . . .

Egyptomi csapások.

Elméne pedig az Izráel nemzetségéből való öt 
férjfiu a Fáraóhoz és sürgetők, hogy irgalmazzon Izráel 
népének. De hiába mutaták neki az Ur hatalmát 
vesszővel, mely kígyóvá változott. Fáraó nem engedett, 
mondván: » Leírhatatlan szenvedés és nyomor* vezér- 
czikk-Czim alatt különféle csapást mérek reátok.

1. csapás: Vesszen ki minden elsőszülött iva
dék Izrael, kivévén az Izráel Jakabokat, akik hívek 
Egyptomhoz ésszombaton is szívnak egyptomiczigarettát.

2. csapás: Csúf békák, csípő szúnyogok és mérges 
legyek lepjenek el vármegyei adminisztrátorok képében, 
akik kivonulnak, bevonulnak, és felfüggesztenek.

3. csapás: Kelések, fekélyek borítsanak el királyi 
biztosok képében, akik statáriális joggal jőve, köteles 
tisztelettel akasztathatnak is.

4. csapás: Napolják el > tisztelt háziatokat, 
hogy némaság és süketség jöjjön reátok.

5. csapás: Oszlassanak föl benneteket, hogy ne 
kapjatok gázsit és februári házbért.

6. csapás: Sürü sötétség boruljon reátok azzal, 
hogy a krajczáros újságok utczai kolportázsát meg
szüntetik ...

Elég, ne tovább!

Elköltözött Szalag Imre mondta valamikor.
—  Nékem a polgári házasság nem kell, mert 

attól tartok, hogy nem a zsidó olvad mibelénk, hanem 
mi olvadunk a zsidóba. Mint gazda is tudom, hogy 
ha az ananász mellé fokhagymát ültetünk, akkor nem 
a fokhagymának lesz ananász-ize, hanem az ananásznak 
lesz fokhagyma-szaga.

Szalay Imre egykori bölcseségét most igazolja 
a néppárti ^Alkotmány*. A  klerikális lap vezér- 
czikkez a Kristóffy’ belügyministerrel történt inter- 
vjuról és arról, hogy az interjuholó szerint már 
Kristóffy is a békét akarja. Ennek kapcsán a római 
katolikus lap igy kiált fe l: .. * ,t

— TJgy éljen Kristóffy és társai, mint ahogy 
ő és ők a békét akarják!

W ie heisst?- Hát már az » Alkotmány* is igy 
j gajdol ? Hja, a politikai válság a koalicziós kertben 
nagyon közel ültette a szentelt vízzel locsolt ananászt 
a vázsonyi és visontai fokhagymáihoz.

I ............... . . . . . . . . . . .  ... " r  _  . . . .  -  _ - - —  - - -  ■ ■

A rögtönzött vásár.

A  Mendli zsidó a batyujával előre görnyedve 
czammogott az országúton. Az árokparton haladt, ahol 
kisebb a sár. Szemközt vele jött lóháton Keselyű 
Mátyás, a csendbiztos.

—  Hová Mendli?
— A  czibaki vásárra mennék.
—  Hát csak pakolj ki itt. Hadd lám, mit árulsz.
— Kérem a tekintetes főkomisszárius urat, itt 

nincs vásár, hogyan pakoljak ki?
— Ahol én parancsolom, ott van az országos vásár. 

Pakolj ki, ha mondom!
A  Mendli nagy üggyel-bajjal letette a batyut, 

feloldotta a lepedőt és szétrakosgatta a pántlikát, 
szatyingot, szappant, meg a többit.

A  komiszárius ur leszállott a lórul s odahajolva 
a ponyva fölé, gusztálni kezdte a portékát, mintha 
venni akarna valamit.

Amint igy ott áll, a megfeszült nadrág olyan 
kihivólag ingerkedik: no ide üss! Mendli nem bírt 
ellenállni, a rőffel jó nagyot suhintott a bőrös rajt- 
huzlira.

— K i volt az? — rikolt Keselyű uram. — K i 
ütött rám?

A  zsidó egykedvűen .mondja:
— Mit tudom én, ebben az országos vásárban 

ki lehetett?
*

Kristóffy belügyminister, az országos vásárok 
és főispáni installácziók intézője, hétköznapra is vásár
napot rendez. Ha valakire egy-egy ütés esik, kit lehet 
felelősségre vonni ? Ebben az országos sokadalomban 
ki tudja, vájjon ki lehetett?
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Agenor dala.

Tiz évet csöndben jubiláltam,
A >Fremdenblatt< megünnepelt 
S szivemnek édes mámorában 
Kiittam a hirnév-kehelyt.
Engem dicsért a kontra-basszus,
A bariton s a hőstenor.
Beh szép világ is volt ez, ugy-e,
Nagy Agenor ?

A slachták vélem nagyra vannak 
S a lengyel pálinkások is ;
Tudják, hogy jól beváltam annak,
Aki vagyok: Habsburg-kocsis.
De hajh, a szép napok letűntek,
Tavaszra ősz jött, zord, komor.
A paripák megbokrosodtak . . .
Jaj, Agenor!

Kossuthék válságot csinálnak,
Nem bírom e kemény diót.
A bolgárok meg ráadásnak 
Csinálnak szerb vámuniót.
A »Fremdenblattc hallgat mogorván, 
Dicsérő szava nincs sehol .
Te is mehetsz, Habsburg kocsisa,
Hü Agenor.

Rengő szakálam meg.megrezzen,
Valami bús sejtés fog el . . .
Elvonulok a rengetegben,
Hol megpihenhet e kebel;
Hol nincsen álság, semmi válság,
Se kémlő szem, se Presse-orr,
Csak kártya, pezsgő, meg csinos nők, — 
Ah, Agenor!

Hadd irtsa Kristólly serényen 
A passiv resistentiát,
Hadd áruljon csak egy gyékényen 
Szerb és bolgár, mint jóbarát.
Hadd >menjen össze« az a »konczert«,
A bariton s a hőstenor. —
Te lész, ki voltál: büszke slachta 
És Agenor.

A zsidó-iskolából.

Tanitó (magyarázza). — A  Chanuka-ünnep a jeru- 
zsálem l templom  fölszentelésének örömünnepe és hol
nap lesz az első nap ja .— No m ost mondd el M őriczka, 
m i lesz holnap ?

Móriczka (aki nem figyelt oda). — Holnap — holnap 
d iszn ó -to r lesz nálunk.

MAROK-KÖPÉS.

Hires, nevezetes bírája volt még a német világ
ban Mezőtúr városának ns. nemzetes Nyári András 
uram.

Merkantil-magyarsággal mondva, nem » létez« 
olyan bonyodalmas probléma, melyet eszének beretva- 
élével akkurátusán ketté ne vágott volna.

Egyszer azt határozta az elöljáróság, hogy a 
piaczon nagyszabású közkutat ásat, mely úgy az - 
emberi, mint az állati szomjúság, nemkülönben a 
zsúpfedelű házak közt veszedelmes és gyakori incen- 
diumok oltására lenne használatos.

Neki is állították a megfelelő czigányságot a 
nagy műnek, aszerint szabván meg a salláriumot, amily 
mélységben élhető vízre akadándanak.

Hogy oszt’ a kutásás mestere uj Kolumbus 
gyanánt elorditotta magát a föld méhében:

— Yizs, vizs!
aktuálissá vált a hatósági mélységmérés.

Ennek a komoly és zsebbevágó műveletnek pedig 
hosszas tanácskozás után a következő, elmés, de bonyo
dalmas módozatát eszelte ki a biró:

— Keresztbe fektetünk egy vastag gerendát a 
kút száján. A  gerendára erősítünk egy vaskampót. 
Ebbe a vaskampóba belekapaszkodom én. Utánnam 
következő törvénybiró uram belékapaszkodik az én 
lábamba; a perezeptor uram kapaszkodik a törvény
biró lábába; a perczeptoréba az első esküdt, az első 
esküdtébe a második esküdt, és igy tovább az egész 
elöljáróság, valameddig csak a legalul lévő vizet nem 
érez. Aztán kiki felhúzza az alatta lévőt, itt künt 
megméretkezünk egyenkint, összeadjuk a mértékeket 
s abból kiszámítjuk, hány öl, hány sukk, hány czol 
mély a kút!

A  kupaktanács rálett ezen bírói plánumra. Nyom
ban végre is hajtották. Véletlenül ép a város indzsél-  

lére, Ködvágó Énók érte el, úgy derékkötés táján a 
fölbugyogó vizei

Fölhujjántott a mélyből:
— Vízben lógok. Most már huzigáljon fel ben

nünket, biró uram!
Nyári András biró uram visszaszólt:
— Rögvest. Csak megköpöm a markomat!
Úgy cselekedett, amint mondá, persze a marok

köpéshez el kellett bocsátani a vaskampót s egymás 
hegyibe hullott a kútba az egész elöljáróság

* * *

Úgy tetszik, a székesfőváros érdemes elöljárósága 
is ilyenfajta mélységmérést eszközöl mostanság a pasz- 
sziv rezisztencziában.

Felül lóg a kampón a főpolgármester, az ő lábába 
kapaszkodik a polgármester és igy tovább.

Ebben a minutában kezdi Márkus József a
markát köpni.
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HALÁLOS VESZEDELEMBEN.

ö. Mentők. — Szaporán, huzzuk ki a polgármestereket a passzív reziszten- 
czia árjából!

P. G. partőr. — Hohő, megálltatok! Mutassátok föl előbb a jóléti s az alkot
mányvédő bizottság, valamint a városi közgyűlés vonatkozó határozatait.
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Kuka Togo.

Szegény Togo, de hogy sajnállak, 

Meri nincs szánnivalóbb lenálad. 

Kire dicső fényt vet Csuzima,

Nem vagy képes keltőt szólni m a ; 

A tadatf hogy hazád ünnepel,

Egy parányit sem kap téged el ; 

Mikor rád zuhog az ováczióf 

Nem érzed, hogy hősnek lenni j ó ;

S te — a világhírű tengernagy — 

Diszlakomán gyáva kuka vagy.

Apró japán ! fá j érted szivem,

Hogy csak tenni ludsz, beszélni nem. 

Lásd ! minálunk máskép áll a bá l: 

Itt az a hős, aki kiabál.

— A beszédből, vónf is már elég, 

Szegény hazánk jóform án eltelék, 

Hanem a tett, miből ,kéne* több? 

(N e  sürgesd a honfit, mert leköp )

LÁ T O G A T Á S  A  VARO SBAN .

— Ögyünk egy kicsit hamarabb — mondta 
Márton — mert majd elmék Tandariékhoz.

Ezzel be is ment a kamrába, hogy majd segit 
az asszonynak. Délutánra járt az idő, a hó esett s 
kint a tanyák mezőin csapatosan ténferegtek a varjak.

Ily  téli időben a nap oly 
későn megy föl az égre s oly 
igen hamar leszáll, hogy nap
jában csak kétszer szokás enni, 
úgy reggel nyolcz óra körül, 
meg délután három felé. Már
ton juhászos ember s a reg
gelit a juhistállóban végezte 
el, mert akármit beszéljünk, 
mégis csak az az igazi tej, amit 
maga fej ki az ember magának 
az állatból. Most délután pedig 
káposztát ennének, azért ment 
Márton a kamrába, hogy a 
káposztás hordóból kiemeli a 
követ; ki is emelte, pedig nehéz 
volt, egy régi templom romjai 
állnak amarra odább a pusztai 
juhlegelőn túl, annak a falából 
hozták el éppen barmincz esz
tendeje. Azaz hogy alighanem 
harminczegy, mert tavaly ilyen
kor is harmincznak mondták, 
de akkor húst is főztek a 
káposztába. Most ez nem igen 
megy, hús van ugyan a kémény
ben, de csak ünnepnapra telik. 
Juhászembernek ez körülbelül 
mindegy, mert nyáron át leg
inkább csak akkor szokott húst 
enni,ha vagy őbeteg, vagy a bürge, 
de mégis, mikor az elkészült 
savanyukáposztát kanalaznák, 
Márton őmaga sorsa fölött gúnyo
lódván, azt mondja Yeronnak: 

— E közt a káposzta közt 
akkor volt hús, mikor a ká

posztafejek még a földben voltak, aztán kutya sza
ladgált köztük.

Yeron mosolyog, mint illik, azután kérdi:
— Minek mén kend Tandariékhoz?
— Yasárnap vásár lössz — mondja Márton. —
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Majd bemögyünk a városba. Néhány birkát behajtok. 
Majd hozok neköd is egy kendőt.

Verőn az urára tekint. Márton a városba megy. 
A  helyzet ünnepélyes volta nem tagadható, mert hogy 
is csak, hogy is . .  . várjunk csak. Egy fiuk van, az is 
Márton, az most huszonegy esztendős, most oda van 
katonának, lent sarczoltatja Boszniában a király. 
Mikor a Márton született, még nem volt ideki pap, 
hát éppen huszonegy éve, hogy bent jártak a város
ban, mikor keresztelni vitték.

A z asszony ugyan nem szól semmit, de Márton 
a szemein keresztül belelát, hogy merre járnak a gon
dolatai s vigasztaló szót mond:

—  Gyüvőre már hazaeresztik.
Azzal azután megy Tandarihoz. Itt  lakik az is 

nem messze a pusztaszélben, mert juhász nem lakhat 
messzebb a legelőtől, hát hamar odaér. Imre se túl
ságosan sokszavu ember s mikor Márton látja, hogy 
Imre éppen abban foglalatoskodik, hogy tiz darab bir
kát az akolban a többitől külön csap, tökéletesen meg
érti a helyzetet s csak ezt 
kérdi:

— Hát monyunk ?
Imre azt mondja:
—  Mönyünk hát.
Másnap Mártonnál is,

Imrénél is az asszonyok 
fejik a bürgét, mert Már
ton és Imre egész nap 
szorgalmatosán alszanak.
Szombat van ugyanis s 
éjfélkor indulni kell a bir
kákkal, hogy reggel a 
vásárálláson legyenek. Mert 
lassan halad a birka, te
relgetni kell, a szamár 
ilyenkor csak vendégül 
megy a juhász után, min
den foglalatossága abban 
áll, hogy viszi a tarisz
nyát. Hét órára ott is van
nak. Nagy térség ez a vásár
állás a városon kívül. A  
várost nagy töltések vá
lasztják el onnan, amelye
ken át csak egy-egy to
ronynak vagy gyárkémény
nek a hegye látszik. Márton 
hosszasan nézi a hatalmas, 
sötét töltéseket, amelyek 
mögött a város, a rejtel
mes város fekszik, amely 
az ő birkáit megeszi. Már
tonnak ily módon nyújtván 
élhetést.

Nyolcz óra tájon már 
egy szál birkája sincsen 
se Mártonnak, se Imrének, 
mert jöttek a juhvágók

és elkapkodták valamennyit, hogy legyen mit ennie 
ennek az örökké éhes városi népnek. A  pénzeket 
Márton és Imre begombolván, kissé megvetőleg moso
lyognak is, azután pedig a duttyánsátornak a karójá
hoz kötik a szamarakat. Ok maguk bemennek a sátor 
alá, amely ilyen időben kissé szellős, azonban ez 
nem baj. A  borocska is hideg, azonban mégis mele
gít : az ide-oda való inászkálást megtakarítandó: egy
szerre öt féllitert parancsol Márton. Pedig ez kevés, mert 
nem sok idő múlva elfogy, mert czigánypecsenyét esz
nek és Imre kivitte a kenyérhajat a szamaraknak.

Van ott egy féllábu ember tekerőlanttal, három 
krajczárért csinál egy nótát. Igen csak 
csinálja: hogy legelteti nyáját, fújja furu
lyáját, hej-huj, könnyen éli a világát.
Déltájon már valahol a tizenötödik fél
liter körül tartanak, lehet ugyan több 
is, a ménkű számol ünnepnap, és Imre 
a tekerőlantot kiviszi a sátor elé a sza
marakhoz, hogy azoknak is csináljon
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három-három pénz ára nótát. Azután jön a Jaksi, 
akinek a nyakába van akasztva a boltja, attól 
Márton megveszi a kendőt. Két korona hetven fillér, 
vagyis becsületes ma gyárrá forditva: egy forint és het
ven krajczár — magyarázza a tudós Jaksi, amit 
Márton nyugodt helyesléssel vesz tudomásul. Imre 
bejön a szamaraktól a lantossal a sátor alá, Márton 
mondja neki:

— Imre, te mér nem vöszöl valamit?
Azután belátja, hogy ostoba volt a beszéd, de 

már kimondta, pedig ez is mutatja, hogy nem érde
mes a beszéd Tavaszi nyíráskor lesz tizenhat éve, 
hogy Imre eltörte a bojtár keresztcsontját, meg elker
gette az asszonyt. Van abból az időből egy lánya, de 
nem tudja, hogy kié ? Ej haj, a jó reggelét! . . .  adjanak 
inkább még öt félliter bort!

A  déli harangok szava a város
ból a töltéseken keresztül kizúdul. 

^  Aki a harangot ritkán hallja, a süve
get ilyenkor le szokta venni. Fürtös 
fejével fizetés irányában integet a 
duttyános felé Márton. Ezután föl
ülnek a szamarakra a subákban és 
haladnak kifelé. Körülbelül napszállat 
ideje van, mire kiérnek. Márton a 

tanya-udvaron a csacsit elereszti, 
hogy menjen, ahova akar, ő maga 
pedig beviszi az asszonynak a 
kendőt. A z ital mérge elmúlt, 
az utón a csacsik tetején kifújta 
a fejükből a szél.

— No, hát a város ? —
mondja az asszony.

— Hát mögvan — mondja 
Márton.

Verőn dévajkodva kérdezi:
— Nem tévedt el kend benne ?
— Én? — kérdezi Márton 

önérzettel. — Úgy kiüsmeröm 
én magamat abban a városban, 
akar csak idehaza.

Tömörkény István.

A  v a ja s k e n y é r .

K. Ferike. — Haragszom rád, Gézus.
P. Gézus. — Sokat törődöm én veled! Én is 

haragudhatnék rád, meg haragszom is, mert engem 
kihagytatok a játékból. A  hátam megett játszottatok, 
míg én a német kivándorlási feladatomat csináltam. 
Tudom, hogy együtt vajaskenyereztetek W. Sanyival, 
aztán engem nem is hívtatok, pedig tudjátok, hogy 
én nagyon szeretem a vajaskenyeret és mindig éhes 
vagyok.

K. Ferike. — Eredj már, te telhetetlen! Hát 
nem te szoktál titokban uzsonnákra járni a vörös 
G. Dolfiékhoz, meg B. Dezsőékhez! Nem te hívod 
mindig játszani azokat, akikkel mi haragba vagyunk ? 
Nem te szereted titokban nyalni-falni a vajaskenyeret ?

P. Gézus. —  Éppen azért kell oda engem is 
meghívni, ahol titokban vajaskenyereztek.

K. Ferike. — Nem lehet, mert te izgága vagy. 
Kikiabálod mindjárt, vagy pedig elrontod a társaságot. 
Olyan lármát csapsz, hogy a papa is fölébred rá,

megtudja, aztán kikerget a szobából. Ha csendesen 
vagy, akkor meg mindig eszel, aztán elfalámolod 
előlünk az egészet. Pedig beérhetnéd már. Most is 
olyan szép, czifra hajót kaptál a német bácsiktól, 
mintha igazi volna.

P. Gézus. — Ne irigyeld. Az az én játékom. 
Neked is volt már vizipuskád, játék-bányád, kis 
biztositód, de te mindent elpusztítasz. Most is van 
gázlángos játékod. M it irigyled hát az én hajómat? 
Neked meg vasút kéne, ugy-e?

K. Ferike. — Neked meg olyan tárcza, amiben 
kis mérleg van. De nem kapsz semmit, mert most 
is a papáék ellen biztatod a fiukat, hogy ne fogadja
nak szót. Hallgass, neked is szót keli fogadnod!

P. Gézus. — Nekem nem parancsoltok! Azért 
fogadjak szót, hogy ti kapjátok a vajaskenyeret ? 
Azért se fogadok szót! (Fügét mutat, nyelvet öltf 
rakonczátlankodik.)

K. Ferike. (A  vajaskenyérre gondol és otthagyja 
a garázda Gézust.)
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D i s z p o l g á r s á g .

Jó Kossuth Ferencznek 
Kételyei vannak:

Balga rezisztálás
Nem árt-e a honnak?

Sok kárt tesz e talmi 
Forradalmi élet,

Az önálló vám is
Iaám az ördögé lett.

Dehát Vásárhelyről 
Feljött, aki ráért

S honfi-bú eloszlott 
Egy díszpolgárságért.

’Kedves polgártársim 
Mit adjak én ezer’ ? . . .

Vigyetek, toljatok
*sz ezért vagyok — vezér!«

*

Haj, volt egy más vezér,
Nem is olyan régen.

Bezzeg az nem kapott 
A népszerűségen.

Mit szeme észrevett,
— Ha szép volt, ha ronda: —

Tetszett vagy nem tetszett, 
Áperté kimondta.

Vezér volt: — vezetett,
És nem őt vezették.

Node a Zoltánok
Hamar meg is ették. ..

Kik sajtot nem tártnak,
Majd mindig igy járnak:

Bókák csak a hollót
Teszik díszpolgárnak.

Czenczi néni kosarából.
— Zeppelin grófné Roda- 

Rodával, gróf Gyulayné Hei- 
ningen gróffal s még többen 
» szabad házasságra « léptek; 
pedig szabad házasságot csak 
szabad nőknek volna szabad 
kötni.

— Legtöbbnyire az a férj 
kedveskedik a feleségének, 
akinek már kedvese van.

— A  mai nők jogért kiál
toznak, de sokan beérik egy 
jogásszal is.

—  Milyen háziasak a mai nők! Sokan már 
éppen kávéháziasak! H. a ez. ez. r. m.!

13

T Ö N Ő D É S E K
SEIFFENS TE IN  ER SOLOMONTUL.

Forcsa! 0 diple- 
máczí okor jo o bíkít 
melmenteni és el-  

medjen Algezéreszbo 
morokodni !

O

Kérdezek o svógo- 
romtul, o Spitzig 
Iczigtuly hojd mi oz 
o dregáncz ? Omire 
rá ü feleli: »Ho 
píldánok okáir o 
czár ű szent fülsí- 

ged beszíli o IL ik  hágói békekangresz üszehívásrul, 
ez von ed áregáncz / «

O
Olejon gozdo ledjél te o tied házodboy omüejen 

őr lesz o marokáner szoltán oz üví biredojlomábo!

A házasság reformja.
— Törvényjavaslat. —

1. §. A  jó házassághoz nem kell hozomány, de 
azért ne legyen példa erre valamennyi Gyurkovics-leány.

2. §. A  házasságot nem kell megkötni, mert 
akkor fel is kell oldani, erre valami uj modus 
találandó fel.

3. §. A  nősülni szándékozó férti köteles az 
elme-orvosi vizsgát megállani. A  másodizben nősülni 
óhajtó férfinak valamely elme-gyógyintézetbe való inter
nálása, hatósági teendő.

4. §. A z anyakönyvi hivatalokban egy esküvőt 
ábrázoló, lehetőleg meghatóan tragikus kép legyen 
kifüggesztve, ezen, a bibliából vett idézettel ellátva: 
»Uram, bocsásd meg nekik, mert nem tudják, mit 
cselekszenek!«

5. §. A  kir. ügyészek az anyósok állományáról 
állandó nyilvántartási jegyzékeket vezessenek.

fi. §. A  házasságot megelőző orvosi vizsgán a 
házasságra kiválóan alkalmasnak minősítendő az a 
nő, aki az orvos véleménye szerint divat-iszonyban 
(putzofóbia) szenved.

7. §. Az operált nő nem mehet férjhez, 
illetve az olyan operált nő, akinek » felvágták a 
nyelvét.«

8. §. Minden férfi imádság gyanánt köteles 
megtanulni ama dalt, melynek ez a refrainje: »01yan 
nincs a sifornérba!«

9. §. A z olyan férfi, aki házassággal végződő 
szerelembe esik, a házasságot megelőzőleg vesztegzár 
alá helyezendő, azután pedig dezinficziálandó.
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K o n z u l - b e ik t a t á s .

Midőn hire jött, hogy a hatalmas Peru Sándor Pált 
nevezte ki budapesti konzuljává, az összes budapesti ille

tőségű diplomácziai ügyvivők elhatároz
ták, hogy testületileg üdvözölni fogják 
uj kar társukat.

A  konzulok délután 3 órára adtak 
találkát egymásnak az uruguay-i konzu
látus palotája előtt.

Legelsőnek érkezett meg a buda
pesti diplomácziai testület doyenje, 
Tiller Samu san-marinói konzul ur a 
san-marinóiak nemzeti viseletében. Ru
ganyosléptekkel szállott ki egyfogatu- 

jából, midőn a kocsi előtt pihegő paripa mélabús 
hangon szólította meg:

— Kolléga ur, én ne maradjak itt ?
A  doyen haragosan vála

szolta:
— Mily jogczimen nevez ön 

engem kollégájának?
— Kérem, az én ősöm volt 

az a ló, amelyet a hatalmas 
Caligula császár konzulnak 
kinevezett.

Tiller Samu méltósággal válaszolta:
—  Tekintettel arra, miszerint Róma elvesztvén 

talpkövét, a tiszta erkölcsöt, töröltetett a nagyhatal
mak sorából, tehát sem Caligula lovának, sem jog
utódainak nincs helyük a nagyhatalmak képviselőinek 
gyülekezetében.

Pont három órára összegyűltek az összes kon
zulok. Ott volt Ecuador állam teljhatalmú képviselője, 
baranyavári Ullmann Pál ur, hóna alatt a Pallas Lexi
kon »E <  betűs kötetével, amelyben az általa képviselt 
ország összes adatai bennfoglaltatnak. Ott volt Portu
gália konzula, Birnbaum K. Gyula ur; Belgium kép
viselője, Saxlehner Andor, a »Hunyady«-keserüviz 
összes kiállítási érmeivel földiszitve; ott volt Persia
konzula, tószegi Freund, aki nemesi előnevével és a 
persa oroszlán-renddel jelent meg; ott volt Uruguay 
állam konzula, dr. Molnár Mór és ott volt Svéd-
Norvégország konzula, Altschul Arthur, aki a svéd
norvég dualismus megszűnése óta vezetéknevével a 
svéd, keresztnevével a norvég állam képviselője.

Diplomácziai körökben általá
nosan föltűnt az a hidegség,
amellyel Uruguay állam kép
viselője Paraguay állam képvise
lőjét üdvözölte. E jelenségből a 
két állam között fennforgó vil
longásokra következtetnek.

A  diplomácziai testület teljes 
számban egybegyülvén, elvonult 

a budapesti terménytőzsdére, amelynek egyik tanács
kozó szobájában egyszerű, keresetlen polgári ruhába

öltözködve, ősi patricius gyanánt fogadta 
a tisztelőket Sándor Pál.

Tiller Samu ur előlépett a sorból és 
egy diplomácziai árjegyzéket nyújtott át, 
melyben az összes nagyhatalmak barát
ságos békenyilatkozatai és a konzuli 
egyenruhák árai bennfoglaltattak. Aztán 
igy szólott:

— Szeretett kartárs u r! Engedje 
meg, hogy mi, a budapesti diplomácziai

kar egy begyült tagjai, legforrób
ban üdvözöljük önt és kijelent
sük, hogy az ön konzuli méltó
ságával a mi szerény testületünk 
uj, nem remélt fényt nyerend. 
Boldog Lipótváros és boldog 
Peru, amelynek ön lehet a 
képviselője. A  mellékelt egyen
ruha-árjegyzékkel kapcsolatban 

van szerencsém önt értesiteni, hogy testületünk önt 
tiszteletbeli korelnökének választotta meg.

Lelkes éljenzés zúgott föl a szép beszéd után. 
A  lelkesedés csak akkor csillapodott le, amikor Sán
dor Pál kijelentette, hogy nem őt nevezték ki Peru 
konzuljává, hanem egy másik Sándor Pált, aki biz
tosítási ügynök.

—  Hát menjünk ő hozzá! kiáltotta lelkesen 
Tiller Samu.

— Hogyan ? Talán ő hozzá is el akarod vinni a 
tiszteletbeli elnökséget? —  kérdé némi fagyos gőggel 
Paraguay konzula.

— Azt nem! —  felelte Tiller — de elviszem 
neki az árjegyzéket.

k é p -r e j t y é n y 7

Megfejtési határidő 1906. junuár 27-e.

Jutalma: az 1906-ra szóló *Sanyaró« naptárnak 
egy példánya.

A  >Borsszem Jankót 1989. (2.) számában közölt 
kép-rejt vény megfejtése : Külföldig képviselet.

A  37 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i : 
Kisguczi Illés , Aszaló. Kiadóhivatalunk előtt mint elő
fizető igazolván magát, az 1906-ra szóló *Sanyaró*- 
naptár egy példányát átveheti. ; ; - ; , *
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A  franezia  köztársaság 
M e g in t  u j je g y b e  lépett. 
B e l v illo n g á so k  m ardosák, 
O tt künn, a g l ir e  tépett.

M eg va d u lt  hon ífyak , papok 
E lle n e  tö r tek  b ő s zü l; 
T itok b an  s n y ilv á n , itt-am o tt 
R á  katasztró fa  készül.

E ljö t t  a dön tő  p illan a t, 
M éhében  Caesárt kord  tán  ? 
K u rta  fé ló rácsk a  a la tt  
K ész az új elad p o lg á r .

P ig y á z ó  p a c z i
Tedvesz.Fojdó báczi! 

A  múlt évben méd zan- 
dált ész betyálfc játszót-' 
tunt. Attoj méd minden ti 
betyál atalt lenni ész a 
zandál szelepéle alid vál- 
laltozott valati. A z idén 
nemzeti ellenállászt -ját* 
szűnt, ész czodálatoszt — a 
főiszpán szelepét szenti- 
sze atalja eljátszani.

Hát nem tülönösz ez? 
De nem ejjöl ataltam 

beszélni. Czat jelezni atal
tam, hogy a polititai dol- 
dottal netünt isz muszáj 

fodlaltoznunt. Mindnyájan tivánczian lesztüt, hogy a 
Máltusz főpoldálmesztel báczi ész Halmosz poldálmesztel 
báczi mit czinálnat avval az öt millió önténtesz adóval. 
Moszt hallom, biló i letétbe szándétoznat^ helyezni. 
Evvel atalját bizonyítani, hogy a pénzt netn föjditot? 
tát száját czéljaitla. j

Hát én nem vágyót jodász, méd dimnaziszta 
sze vágyót, de annyit tudót a jódból, hogy czatisz 
pelesz pénzetet lehet bilói letétbe helyezni. Ez a 
pénz pedid egy pelczid sze tépezi pel tálgyát. Épp 
olyan jóddal az öled honvédet menházánat, vagy a 
Népszínház nyuddijintézeténet isz átadhattát volna.

Evvel épp úgy bébi zonyi tót tát volna, hogy azt 
az összedet nem a száját czéljutla fojditóttát.

De hát őt bizonyoszan jobban éltit ezt a dol- 
dot, őt inasz-toluttól tezdve tanultát a mesztelszé- 
det. Hogy felszabadultat ész gyatojló poldálmesztelet 
lettet, bizonyoszan jobban éltenet hozzá, hogy mit 
lehet tenni, mit nem; tülönben nem szabaditottát 
volna Iá őtet a poldálszádla.

Tedvesz Fojdó báczi tezeit czótolja 
hű tisz olvaszója

Vigyázó Laczi.

iD f K Í  T R O M B IT A -
— A Miska installációja. —

Kelt helyben Szegeden.

A  rendező-pályaudvaron az éjjeli omnibusz*vonatról 
csak egyetlen utas szállt ki. Afféle vándorló-legény lehe
tett, aki a helyi viszonyokkal nem ismerős.

A  vonat elpöfögött, az utas egyedül maradt a 
pályaudvaron. A zt se tudta, merre induljon. Végre talált 
egy lámpásos vasutast.

—  Hol van itt a város?
— Arra e, ahol a kutya ugat -r- igazította útba a 

vasutas. Magában pedig gondolta : Ez se igaz utón jár, 
különben a nagy stácziónál szállóit volna le.

A z  idegen utast hamar elnyelte a sötétség. Iszapos 
gödrökön gázol keresztül, felázott töltéseken mászik át. 
Csupa merő sár, mikorára az első házat eléri.

A  kutyaugatás vonyitássá változik. A  kutyák mintha 
lelket láttak volna, olyan keservesen kezdenek üvölteni.

A  sötét alak sietve oson végig a néptelen utczákon.
—  Hazajáró lélek lehet —  mondogatják a vir

rasztó asszonyok.
* ' J  A z  idegen sebesen halad a külsőváros sáros utczáin. 
Végre eléri a belső várost. I t t  több a lámpás és keve
sebb a sár.

Éjfélre járhat az idő, mikor a városházát eléri. 
I t t  megáll, hogy kifújja magát. Motyog magában valamit, 
mintha valami varázsigét mondana, amitől majd a vasas 
kapu kinyílik.

A *  alabárdos éjjeli őr, aki nagy bátran oda czam- 
mog, csak ennyit hall a mondókából:

, « 'Jixp- n tEskem , be$kem.«

—. Megállj, ki vagy ? —  riad rá a bátor alabárdos.
A  setét idegen föl egyenesedik guggoló helyzetéből.

* —  Én vagyok, a főispán ! Épp most tettem le az 
ésküt. I t t  van ni. Mondja meg kend a polgármesternek, 
hogy kend jelen volt £z eskületételnél, mint tanú.

Evvel neki iramodott és pillanat alatt eltűnt a 
ködös éjszakában.

Reggel a közönség nagy álmélkodással hallotta, 
hogy mi történt. Némelyek felháborodtak, a többség 
azonban megynyugodott: »A z  eskületételen átestünk és 
nem is folyt vér. Jól van ez igy.«

C I C L O P A E D I A .

Őrház =  malom. 
Zsurló  =  városi hölgy. 
Melléklet = »  aranyérem. - 
gang **= adoma.

— Őrmester =  molnár. —
- Állítmány =  kuglibábu. — 
Oltvány =  a tűz. —  Kacza-

m J a n k ó
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TH E A TR A L IA
Leányka.

lm, itt a nagy szenzáczió,
A publikum szomjazva várta:
Csapon az uj hordó » Leányka*.
Van benne tűz és van erő,
Mivel a korcsmáros Verő,
S Fedák Zsazsa a vignettája.
De ha a nézőnek nem Ízlik,
S amint várják, nem rúg be tőle — 
Oh, szomorodni lesz belőle . . .

Többeknek . A  •Bors
szem Jankó «-ban megje
lent képek eredeti raj
zait a •Könyves Kál
mán »műkiadó társaság 
utján (Nagymező u. 37.) 
lehet megszerezni. Szí
veskedjenek e végből az 

emiitett czéghez az illető rajz pontos megjelölésével kérdést 
tenni. Az egyes rajzok ára 30—60 korona között változik. — 
V. G. Szent a béke az ismert közjogi alapon. —  B. G. Dehogy 
is közlünk »műforditásokat« ! Eredetiekkel is túl vagyunk hal
mozva. — Német. A  mai számban benne van a felelet az 
egyik kérdésére. A  másikra nem tudunk hirtelen válaszolni. 
A  beküldött rejtvények épp mostanában jelentek meg nálunk. — 
E gy . k ó rh áz  egylete. Semmiféle »egyletnek* ingyen lapot nem 
adunk. Ha a kórházbeli beteg ifjaknak kérik, szívesen enge
délyezzük. Szíveskedjenek tehát ezzel a czimmel fordulni hoz
zánk. — Csigó  Lász ló , (Gyula-Készt.) Szeretnék érdekes és jel
lemző levelét egész terjedelmében lenyomatni, hogy úgy fűzzük 
hozzá a megjegyzéseinket. Sajna, erre nem futja a terünk. így 
hát csak az érdemleges részt excerpáljuk belőle: hogy t. i. 
Önt a falujában ismerősei, sőt az atyafisága is társadalmi 
boycott alá vetette azon főbenjáró, hazaárulási bűntettéért, hogy 
előfizetője volt a Borsszem Jankónak. Ezen az alapon arra kér 
» tisztelettel«, hogy ne küldjük Önnek tovább ezt a ^szennylapot*. 
Mivel semmi okunk az Ön feljajdulásának naiv őszinteségében 
kételkedni, tisztelettel a következőket válaszoljuk: A  B. J. se 
a kormánynak, se valamely politikai pártnak szolgálatában nem 
áll. A  humor, gúny, szatíra ostorával ostoroz minden fonáksá
got, ferdeséget, mely a közélet színpadán kormány, vagy pártok 
részéről {fölmerül. Eszünk ágában sincs, hogy esufoljuk, ócsárol
juk akárkinek is politikai, társadalmi szereplését, törekvését, ha 
annak forrása, rugója tiszteletreméltó, önzetlen meggyőződés. 
Legkevésbé tesszük és tehetjük ezt azokkal a nemes, eszményi, 
nemzeti aspirációkkal szemben, melyeket magunk is szentek
nek hiszünk és vallunk s melyeket mi sohasem támadtunk, 
hanem csakis a méltatlan monopolizálókat bélyegeztük meg, 
amikor éppen sorra kerültek. Hogy ezt a tiszta, okos és hazafias 
irányt helyesli pártkülönbség nélkül az egész művelt magyar 
közönség, annak bizonyságául s az odavaló túlbuzgó hazaffyak 
lelkiismeretének megnyugtatására közöljük önnel, hogy éppen a 
mostani év fordulatnál legelső uj előfizetőink sorába tartozik 
maga az » Országgyűlési függetlenségi és 48-as pártkor« is, 
pedig talán Kossuth Ferencz és társai se sokkal rosszabb 
magyarok, mint a gyula-keszi-i »intelligenczia« ? — D. L, 
A lóversenysportot visszafejleszteni az ősmagyarokig, hálátlan 
gondolat. A végén akkor is megették, most is megesszük a letört 
Derby-cracket. —- T. E. Nem jött rá magától, hogy a szín
nyomás elhagyása lényegesen javára válik a képeknek mind 
aktualitás, mind művészeti kidolgozás szempontjából ? Merőben

fölösleges pénzkidobás biz’ az. Ami nem azt jelenti, hogy 
alkalom adtán, ha épen arra való művészi alkotás áll rendelke
zésünkre, melynek kiválóan tökéletes megrajzolásához, repro- 
dukcziójához elég idő van, ne csináltatnék meg akár hétféle 
színben is. A  küldeményért köszönet jár. — D. G. Önképzőköri 
szárnypróbálgatás valamennyi. — Senex. Bizonyára nem csak 
Ön, hanem a komoly irodalmi törekvések számos barátja 
is örömmel fogadja azt a szép könyvet, melynek czime »A  siva
tagban*, szerzője pedig Szalay Károly budapesti professor. 
Erőteljes költői léleknek nemes elmélyedése ez a terjedelmes 
bölcseleti költemény, mely úgy tartalmának értékes volta, mint 
formájának csiszolt elegáncziája czimén külön megemlítést köve
tel az u. n. üzánsz-költészet léha termékei közül. Ára 3 korona. — 
Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY  ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

szintén óhajtja a békét és 

egy métermázsa valódi sze
gedi rózsapaprikát
ajánl föl annak, a ki létre

hozza a békét. A diadalmas 

békeapostol a jutalmat akár 

a budapesti főíizletben (Te- 

réz-körut 7.). akár a sze

gedi fióküzletben (Kárász- 

utcza) fölveheti. 633

V é r t e s - f é l e  Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is  kaphatók 
L in h a rt  Vilm osnál, színházi festő, Budapest, VUI., 
jitjtjtjt Hunyadi-utcza 27. Telefon 58— 83. j*j*j*j*

A legelőkelőbb orvosok is ajánlják gyenge gyermekeit, sáp; 
koros leányok és üdülő betegek erősbitésére a valódi 5 puttón oh tokaji 
borból készült GRIEGNER-féle TOKAJI CHINA-VASBORT. Hogy mily

;e gyermekek, sáp̂

idegesség, álmatlanság ellen, azt min- 
ogy a tokaji china-vasbor az étvágyat 

növeli, a Vért tisztítja és szaporítja.

hathatós szer ez a 
denki tudja, valamint azt is,

Í ^ R O N D O R F I auojobb

I V \ L  NYÁLKAOIDÓ GYÓGYVÍZ.



Üzletem 25 éves fennállása és a Csillag Anpa-fóle haj- és szakálnövesztő kenőcsöm feltalálási ideje alkalmából bátorkodom 
a nagyrabecsült vevőim elé (kik annyi bizalommal voltak találmányom iránt) egy kedvezménynyel járulni, mely bizonyára min
denütt a legnagyobb tetszést fog aratni. Én az Unionbank váltóüzleténél (Wien, Graben IS. sz. alatt) 100 drb. sorsjegyet  
tétemónyeztem le, melyeknek*főnyerem ényei m ai naptól 1906. decs. 3 1 -ig-

5 millió koronára
_ Ezen nyereményeket teljesen ingyen engedem át nagyrabecsült vevőimnek, és pedig következőképen. Mindegyik vevőm, 

aki nálam egy tégely kenőcsőt egy forintért megrendel vagy vesz, egyúttal egy részjegyet kap díjmentesen ezen 100 sorsjegy összes
. v; ~ * *' " * * 6  írtnál 5 részjegyet és így tovább, természetesen

rúgnak, 
aki nál
nyereményeire. Egy 2 forintos megrendelésnél 2 részjegyet, 3 írtnál 3 részjegyet « 

m r n m  * * ‘ ~  1 huzatnak ki, al
tpénzben kifizettetik.

díjmentesen. Ha ezen sorsjegyek ez éven belül főnyereménynyel huzatnak ki, akkor minden részjegyre eső összeg annak tulajdono
sának az Unionbank váltóüzlete (Wien, Graben 13.) által készpénzben kifizettetik. Megjegyzendő, ’ hogy minden részjegyen a 100 
sorsjegynek sorszámai, számai és a húzások napjai feljegyezvék. Eszerint alkalmat nyújtok nagyrabecsült vevőimnek, hogy egy 
egész éven át száz sorsjegyre ingyen játszók, anélkül, hogy azért valamit fizetne és legjobb esetben a részjegytulajdonosok több mint

5 millió koronát nyerhetnek.
Kérem a nagyrabecsült vevőimet, engem mielőbb arról értesíteni, hogy kenőcsöm vásárlása által hány részjegygyei óhajt

nyerhet. Sürgős, hogy tisztelt vevőim mielőbb adjak fel meg-résztvenni; mert minél több részjegye van, annál nagyobb összeget

pénz előleges beküldése 
I. Graben 14. átvehetők. Az

díváén eszközöltetik és a részjegyek azonnal a csomagban együtt küldetnek el, vagy üzletemben Bécs, 
én haj- is  szakálkenőesöm világszerte ismert és minden czivilizált osztály legmagasabb köreiben is 

elterjedt, számos elismerő levéllel is rendelkezem. Remélem, hogy ezen nagyszerű kedvezményekben kiváló módon részt fog venni 
és kenőcsömből — mely különben évekig eláll és nem romlik — tetemes megrendeléseket eszkőzlend. Mindenki a legmagasabb 
életkorig használhatja a Csillag Anna asszony által feltalált hajnövesztő kenőesőt és haja sürü és hosszú marad. Bármely más 
szer nem bír annyi haj tápláló alkatrészt, mint a Csillag kenőcs, a mely teljes joggal magát világhírűvé tette, a mennyiben már 
urak és hölgyek az első tégely használata után a legjobb eredményeket érték eí, mivel a hajhull ’ 
megszűnik és uj haj növés áll be. Ezen eredményt sok ezer ember, minden világrészből beérkezett 
csak: az igazság koronázza a sikert. Egy tégely ara 1, 2, 3 és 5 írt.

Mély tisztelettel

u v n  * * ? * i « j j  c i  u i u i i
hajhullás néhány nap alatt teljesen 

rkezeit elismerő levél igazolja, mert

Egy Csillag Anna-féle Loreley-fésü
eltörhetetlen, darabonkint 1 forint.

C S ILLA G  ANNA, BÉCS,
I., Graben 9. (a kora az fezes rendelései: intézendő!).

Az összes 100 sorsjegynek 1000. évben 
41 húzása van,ésarészjegyek tulajdo
nosai minden húzáson résztvesznek.

A felsorolt sorsjegyek húzásai következő

kép lesznek:
Február 1-én (2 hozás)
Február 15-én, márcz. 1-én (S húzás)
April 1-én (2 húzás)
April 2-án, máj. 1-én, máj. 15-ón (4 hozás) 
Junius 1-én (2 húzás)
Junius 15-én és julius 1-én (3 hozás) 
Julius 16-án, jul. 30-án, aug. 1-én i2 hozás) 
Augusztus 16-án, szeptember 1-én [2 húzás) 
Szeptember 15-én, október t-én 2 hozás) 
November 2-án (2 hozás)
November 15-én 3 hozás)
November 16-án, deczember 1-ón (2 hozás)

100 sorsjegy,
a melyeknek összes főnyereményei mától kezdve decz. 
31-éig igen tisztelt vevőimnek ingyen átengedek.

1 db 1860-as államsorsjegy
1 db 1864-es államsorsjegy...
2 db tiszai sorsjegy ...
I db magy. nyereménysorsj. 

25 db bazilika sorsjegy ... ... ...
I db földhitelsorsjegy ... ... ...
1 db Clary sorsjegy ... ... ... ...

25 db jószív sorsjegy ... ...
2 db hitelsorsjegy ... ... ... ...

25 db osztr. vöröskereszt sorsj
5 db magyar > *
I db budai sorsjegy .. ... ... ...
I db Pálffy sorsjegy ......
1 db Rudolf sorsjegy .. ... ... 
1 db Salm sorsjegy ... „  ...
1 db magy. jelzálogbank sorsj.
2 db bécsi közs. sorsjegy
4 db törők sorsjegy .... ... ...

főnyeremény 600.000 I 
» 300.000
> 180.000
» 300.000
> 30.000 

90.000
» 52.500
» 30.000
» 300.000
» 60.000
> 30.000
> 40 000
» 84.000
» 30.000
» 84 000
» 70.000
» 400.000
» 600.000

K A L A P - K I R Á L Y
Budapest, I V , Bsktt-ut 6. Klotild-palota. Elsőrangú P áriá i  
Cilinder és Claque-kü lőnie gess égek 10 koronától 50 koronáig. 
Állandó naponkénti díjtalan vasalás. Árjegyzék küldetik. 650

íftadách Imre összes művei
Három kötet Remek diszkötósben 28 korona.
Kapható az Athenaeum r.-t. könyvki adóhivatalában

IRDETESEKET
FELVESZ E LAP KIADÓ
HIVATALA, BUDAPEST, 
VII., M IKSA-UTCZA 8. 
FÉLEMELET 8.

használj űnk  
legjobb tisztítószer 

a v i lágon

A  magyar nép haszná
latára. Irta 7>r. Oláh  
Gyula. Megbecsül
hetetlen tanácsok az 
egészséges, valamint 
beteg gyermekek ápolá
sához. ° Ára I kor.

Kapható az Athenaeum
könyvkiadóhivatalában 
(V II., Kerepesi-ut 54.)

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.

39 érdekes 
képpel.

Or. Retautől. 
Ara 1 kor. 
80 f. Töké
letes tanács
adó házas-

__________ társaknak i
Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. I». Sacht- 
leben, Berlin 265, Meichiorstr 31.

523

Szabadalmak
bejelen lését, ér té ke sí tését, 
financzirozását elvállalják 
PLATH & Co . Patentbureau 
Berlin W 8. Lefpzigerstr. 107.

653

f  S O V Á K Y S Á 0  f
Szép, gömbölyű testfonna ér
hető el a 0. Franz Stainer *  Co.,

alkalmával aranyéremmel, a 
hamburgi 1901-iki hygienikus 
kiállítás alkalmával is kitün
tettek. 6—8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal
matlanságért Jótállás. Orvosi 
utasítás szerint Szigorúan tisz
tességes, nem tzédelgés. Sok
kőszénéért! Ára: karton 2 K 
50 f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Tőrök

43, 12 639



' *  083896 sz. BON sorozat. *1

POLGÁR SÁNDOR
R|. k. szab nyeri orvosi mü- és kötszerész

Budapest, VII., Erzsébet-körut 50. sz.
köteles ezen utalvány beküldése mel
lett minden megrendelőnek 15»/., azaz 
tizenöt százaléknyi árkedvezményt

eredeti Berguerand fils
páris i különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegy
zék díjmentesen, zárt levélben küldetik.
Kivágatott: a *Borsszem Jankó«-ból.

M e g j e l e n t i 1906.
SANYARO-NAPTAR
A legvidámabb, legkaczagtatóbb kalen
dárium, telve pajzán tréfákkal, sikerült 
anekdotákkal. A torzrajzoknak valóságos 
tömege tarkítja a kötetet, mely 2 koroná
ért kapható minden könyvkereskedésben.

PIRSZEN
( k o k s z )  a budapesti légszeszgyárakból a 
legjobb, legtisztább és legtakarékosabb fűtőanyag.

A r a k  1906. j a n u á r  h ó  i -t ó l :

Diókoksz 100 kg.-kint a légszeszgyárakban..... 3.60 kor.T k v A K n o l r A L . .  1/ V l  t , «  W l - i  .  1 x _ ~ _ / _ _ _ , _ > . « .  . .  »  ^Diókoksz 100 kg.-kint a légszeszgyárakban..... 3.60
Daraboskoksz 100 kg.-kint a lógsz* szgy árak ban 3.48 
Másodrendű koksz 1U0 kg.-kint a légszeszgyá

rukban -  ■—3.12 kor.
Házhoz szélütés és berakásért:

a) A balpart belterületén 100 kg-ktnt ... » ...... 21 fillér.
6;  A jobbpart belterületén 10 D kg.-kint........ 28 fillér.
c) Vár, Oellért-, Napbegy. III. kér., valamint a

bal- és jobbpart külterületén 100 kg.-kint % »8 fillér.
d) Zsákokért (230 kg.-tól 1000 kg.-ig kötelező.. Iá fillér.
(Utánnyomás n,n, dij«»twtik.) 651 Az igazgatóság .

e Legnagyobb raktár * 
AOETYLEH  - készülékekben, 
égők, lyrák, csapok, csövek, 
csillárok, üvegekben stb. 1400 
berendezés már felállítva. Első 
engedély i Lakos Nándor enge
délyezett gyára, Budapest, VIL, 
Szövetség-u. 3. 530

Mellb etednek
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. o Megkeresések 
németül S. F lH fZ B , Ber
lin S. W. Königgratzer- 
strasse 47. intézendok. 543

J

Z E U S -LÁ T C SÓ
144 m. 6 ach- 
roraat. üveg
gel igen nagy 
látókörrel. — 
Eldig 30000 

darab eladva. 
Ára  12 kor. 
árjegyzék in

gyen. Rundbakin M . Bé c s, IX., 
Lichtenstesn-strasse 23. 594

Globin

Nelli/ngSÜ®

a legjobb és 
legfinomabb

czipótiszhrószer

A PESTI HAZAI ELSŐ TAKARÉKPÉNZTÁR-EGYESÜLET
HATVANHATODIK ÉVI

R E N D E S  K Ö Z G Y Ű L É S É T
1906. évi február hó 2-én d. e. IO órakor fogja Budapesten, Pestvármegye székliáza
dísztermében (Városház-utcza) megtartani.

T Á B G YS O B O Z A T  : 631
1. Jelentése az igazgatóságnak és a fel ügy elő bízott Ságnak az 1903-ik évi üzlet

eredményéről.
2. Határozathozatal a mérleg és a tiszta jövedelem iránt.
3. Igazgatósági javaslat az alapszabályok 26., 27., 48., 90. és 109 §§-ainak 

módosítása iránt.
4. Egyéb igazgatósági előterjesztések.
5. Az igazgatóság hat tagjának megválasztása (alapszabályok 23. és 35. §-a).

Ezen közgyűlésre a t, ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak 
meg, hogy az alapszabályok 14. §-a értelmében csak oly részvényes gyakorolhatja, akár 
saját személyében, akár meghatalmazott által, szavazati jogát, kinek részvénye 190a. 
deczember 31-éig nevére íratott s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 órájáig sz egyesü
let főpénztáránál még le nem járt szelvényeivel egyfitt letétetett.

Budapest, 1906, január 15 én. A z igazgatóság.
- ' { (UttümywA* a

étvágytalanság, idegesség ,
gyógyítására és gyenge gyermekek, vala’

S U p k ó ío s  fiatal leányot erősítésére
a legkitűnőbb készítmény az orvosok és tanárok 

által is ajánMt KRíEGNER féle

TOKAJI CHINA VASBOR
AZ ORSZÁGOS EGÉSZSÉGÜGYI TANÁCS
is méltatta ez ital kiváló sajátságait, igy 
tehát nem téveszthető ossz3 más hasonló

ild̂ puítono. tokaji borból készül.
nagyon kellemes izti. Hatás? biztos,

az egész idegrendszert megerősíti 
Kis üveg ára K 3.20, 

nagy üveg K 6.

Egyedüli

Korona-gyógyszertár
főraktár:

Budapest, VHL, Kálvin tér 
w  KM---------  (Baross-Utcza sarok).

rostái szétküldés naponta, utánvéttel vagy a pénz 
elő. etes beküldése után. ' ” 1

50 Párisi « S 3
érdekfeszi tő illustr. photos- 
és könyv-katalógus Össze
sen 2 kor. 60 f. (levélbélyeg
ben). Utánvét megdrágítja a 
szállítást. Oalmveriag, Berlin 
W., Kantstrasse 50 H. 510

AK T-PH O TO K
pikantériák, lcgfinomabb 
bécsi modellek. Katalógus 
kabinetképpel 1 K 80 fill. 
Nagyobbpróöaköldemények 
4 K 25 f, kezdve Fenzl’s 
Kunstverlag Bécs, XX/2. 
Lazarethgasse 300. 648

Kiváló előnyös vásárlás!!
3 forint 80 krajczár utánvéttel küldök

1 klg. legfinomabb Cuba-kávét ...________ _________ ______  120
1 literes üveg Jamaika Rum ..............................-.......... .. 90
l nagy üveg T/„ liter franczia Cognac ........... ... *..............  120
l csomag Császárkeverék-tea, 125 gr. ........... ..................w 50

Összefen...... — . ............ 380
1 doboz csemegét grátis mellékelek. Sax Bajos János füszer- 
és csemege-kereskedő Budapest, VT., Révay-utcza 14k 627

V
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Nachtmann gyógyszerész-féle vegy. prep.

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin elleni

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.
6 0 filléres n ya lá b -^ ^ k á k b a n , prospektussal

S n G>n

I l r i i
S . 2 8 ^

l i i ü
S’5 í ; i >

- g s l

i s i i :
l e i  r í  «

s i g l i
i i ; - s
I l i i ®

» | | 3  
* 3  s ,g 3
>■ -g í -

| :il
W ?f £>o ss&bs fSGL-f -í =

Dr. Ziffer gleichenbergi fürdőorvos

antiseptikus tüdő-sója
eddig legjobbnak bizonyult, nyalka 
oldó hurutellenes belégzési szer. 
Idült tüdő-, gége-, garat- és orr
hurut, kezdődő tuberkulózis, tüdő- 
csucshurut ós asthma ellen. Fel
oldja és csökkenti a légzőszervekben 
meggyűlt nyalkát; enyhíti a köhö
gést és asthmatikus rohamokat és 
gyógyítja a rekedtséget. — Hasz
nálati utasítás mellékelve. — Egy 

doboz ára belégzési késiünkkel és orrtulcsérrel IIK, ezek nélkül 5 K 
40 f. Egyedül megrendelhető: Dr. Ziffer Emil Bpest. Nagykorosa otm 
20. Főraktár i Sít. Mráu gyógysiertár V., Sagjkorona-9te'.a 2. 646

Vízhatlan
kazal- és géptakaró

ponyvák,
gazdasági juta- 

és lenzsákok,

3 vagy 4 ágú sodrott szőlö- 
kötözofonalak a legjobb 
minőségben a Fischer féle 
zsák- és ponyvagyárban 
BUDAPEST, Nádor u.31/33- 
szerezhetők be. Alapítva 1882.

Ponyva kölcsönző-intézet. 
Legszolidabb kiszolgálás. 634

ÜIGEB 8 . Orrotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.

Asszonyvédő. be bizony ithat^ag rendeli.
Prospektus több mint 3 0 0 0  hitelesített elísinerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtx. 3.10 kor bérmentve. Levél- 
bélyeget fizetéskép veszem. H. D N G E R  vegyi laborat. 
B erlin  H W . F ried rich str. 01 92. 535

Művészeknek és műkedvelőknek

A NŐ MEGJELENÉSE
A női test kedvessége, szépsége, gr&cziája. 
J C f)  festői akttanulmány nzinnyomás.

ban. Eleven módéit pótolja. Ter
mészet utáni felvételek elragadó szép
ségben és pompás hű másolatban, Jan 
tanártól és más elsőrangú művészektől. 
M ind  az 5 0  lap  20X29 cm. alakban — 
elegáns szép kötésben csak 7 m árka 
8 0  p f. — M u t a t v á n y n a k  10 lap 
bér ment ve 8 m árka. Szé tküldi a követ
kező czim : B . SC H M ID T ’S V erlag , 
B o r iin , 40. Wmterfeidstrasse 34. 542

CSŐ-fe HÓLYAG- 
BÁNTALMAKAT
visszaesés nélkül gyorsan 

it a sanid - k&psula
ib, 3 Salol, 10 Santol). 

Ára 3 korona 70 fillér. —
Á gyógyulás fájdalom nél
kül történik és nem zavarja 
a foglalkozást. Speczialis- 

ták ajánlják. 512

Főraktár: BUDAPESTEN

Török József
gyógyszerész, K irá ly -n . 18.

R i t k a s á g o k .

W *  g a z d a g  próba- 
küldemény 5 frt. * ^ §
Legújabb árjegyzék próbakötés- 
sel és kabinet-kéj» 1 fr t  {levél
bélyegben is). D obrovats J. 
Pozsony 48 Z.

! U R A K !
J L  Capsulae e. Oleo *ju 
v  Santail 0 25 jegyi! v  

Z A M B A  C A P STJI*A
Gyógyít hólyag-és hugyeső- 
bántalrnat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C Á R T O K .
4 koronájává] 
kapható. F ő
raktár és azét- 
küldő-hely:
T örők  József, gyógyszei 
tára. Budapest, K ir á ly  
u tcx a ia , B rad C..gyógy
szertára. Bécs 1 ,  Pleisch* 
m a r k : és minden budapesti 
gyógyszertárban. 529

* ( § € € € € € € € € € € € € €  »

v ^ °  k^SWényben, reumában szenved,
ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg

*9
9
9
9
9
9

Or. FLESCH- 
o FÉLE o köszvény-szeszf,

19 biztosabban gyógyít, mint bármely más külső vagy belső 
*9 gyógyszer. Hatása a legrövidebb idő alatt észlelhető, még 
19 a legrégibb bajoknál is, melyeknél sem fürdő, sem gvógy- * “ ‘ ' ................. .....  llfaél:9
9
<9
9
9
Sl*
9

szer nem használt. Kapható a fellaláléaál. éa rryedAll késiig

»Opera« gyógyszertárban, Andrássy-ut 26. — !>/• deczi- 
li teres üveg ára 2 korona. Huzamosabb használatra való 
»Családi« üveg ára 5 korona, 3 kis, vagy 2 »Családi« 
üveg rendelésénél bérmentve utánvéttel küldjük. 599

* * * * * * & * * * * *  *  € € € € € € € € € € € € € «

❖  uraknak ♦ COCIAC
GZUBA-DUROZIER S Cie,
Franczia cognacgyár PROMONTOR.

Mindenüff kapható.
632

546

SVEICZ1 HÍMZÉS
f e h é r -  é s  á g y n e m ű r e .  5»

Nagy választék minden genres ben és árakban,
Mintákkal, ha visszaküldetnek, szívesen szol
gálunk. % S z á l l í t á s  b é r m e n t v e .

P .  M A U E R H O F E R  S t . - G A L L E N  G . 4 9 .  S C H W E I Z .

F én yképeket
elsőrendű minőségben, kiváló, 
élethü és valódi szép alkotáso
kat, úgy érdekes leírások és ol
vasmányokat ajánlva küld meg, 
5 korona utalványozása ellené
ben, a különlegességeiről ismert 
legrégibb czég R. Gén ne rt *9. 
B. Fanbg. St. Martin, Páris. 
Dúsan felszerelt nagy raktáram 
pontos kiszolgálásra nézve min
dig biztosítékot nynjt. 617

HA ŐSZÜL A HAJA
SSS STELLA-VIZET
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

ST ZOLTÁN BÉLA""".':
Ő cs. és kir. Fensége József foh. udv. szállítója.

Budapest, V.. Szabadság-tér.
P osta i szétküldés naponta. 644

ém b a t h * !j a *  arauczia/ tua. ÓÖ ki., i, 2* ^  4, j l  JÜÜ. 
(rövid) tcz. 1.50 kr P erla en se  <uj) b é r *
Hót tfvsser iP m a r ia m  oelnsli

darabot tartalmazd mintagyüjtemény

i, o, 4, ő irt. 
arlbaj alkalmán
i Mensinga Unár 
>r) darabja 00 kr. 

Inpla 5 firt, kés

A n ile s  a m e r le„  C a p o ite s  vagy ta 
alkalmával viselendő óvkötelék 1 frt 20 kr. 

Unár szerint, orvosi rendeletre adatik ki. 
“  * 1, 2 firt. S érvk A tó  elsőrangDrbja 1 frt 50 kr. B e r e u r t é  (euspensor) darab> 00 kr. 1, 2 frt. S érv  k ö tő  elsőrangú gyárt

mány (Dr. Fttrst-féle) egyoldalú 2 frt 50kr., dupla 5 frt, készpénz vagy utánvéttel, 12 különféle 
ny 2 frt F R IT K L  L IP Ó T -s á l, B ém , IL , C aeru«*!#***• * 15W . — Magyar levelezés 500

Kurucznóták
Irta Endrodi Sándor. Ára 6
kor. Kapható az Athenaeum 
r.-t. könyvkiadóhívaUlában
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I KAPHATÓ M IN D E N  GYÓ GYS Z ERTd RBA N!~

1'<*420 ko.

...SS5I 'Alfwsjéy
r v̂ pESRECZEK

Festőknek, szobrászoknak, mérnö
köknek, orvosoknak, amateuröknek, 
rajzotoknak, mübarátoknak, stb. — 
1. É v a  a parad icsom ban . Tér- 
mész^tutáni női akttanulmányok. 
A teljes mű, 5 küldemény, ára 
12.60 K frco. Művészi vászonkö
tésben compl. 15.60 K. Minták ül- 
demény 2.75 £ . 2. Bn Costum e 
d ’B ve. Etudes de Nu féminin 
d’aprés nature. Művészi szabad 
fényfelvételek pompás reproduk- 
czióban. Páratlan aktrnö. Elkob
zása előkelő művészek nyilatko
zata folytán felfüggesztetek A 
mű3 sorozatot tartalmaz á 5 kül
demény (29»/*X40 cm. alakban). 
Szállítom az I., II. vagy III. soro
zatot complet K 12 60. (Mind a 3 
sorozat complet K 63.60), L, II. 
vagy III. sojozat művészi vászon- 
kötésben á 15 60 K franco. (Mind
három sorozat 45.— K.) Mintakül
demény 1 szállítmány 2.75 K. 2 
szállítmány 5.15 K. 3 szállítmány 
7.80 K zárt borítékban. Utánvé

tel 85 Üli ér. — Csakis művészi czélra szállítok. BXCH ABD 
E C K ST E IN  Nachf. B er lin  W . 57. B ü low strasse  51. B . J . 
Csak eredeti egész alakok. 655

INGYEN készítek fénykép után, műtárgyaira is
mertetése czéljából bárkinek f. é február 
hó végéig egy művészi kivitelű Phoio- 
email (zománz) képet, úgy melltü, nyak
kendőtű v. függőbe foglalva, csak a hozzá
illő remek színtartóé, töm ör fém t ó i  
készült keretért 3 korona fizetendő. Ki
fogástalan kivitelért szavatolok. Vidéki 
megrendelések is pontosan eszközöltetnek

Ü  F É L D  I M R E  =
festészeti m üintézete á lta l Buda
pest, V I I I . ksr., K erepesi-tit 71. ss.

______  641

Kifogástalan X B B E I.B B  tehet bárki szert két 
hónapon belül, ha használja a B A T IE S -fé le

PILULES ORIENTALES *
az egyetlen valódi és egészséget szolgáló szer, 
mely a nélkül, hogy a termetet elcsúfítaná, na
gyon formás em bon p oin t-hoz segíti azt. a ki 
e szerrel él. üvegcse jegyzékkel 6  kor. 45 fill. 
Utánvéttel 6 kor. 75 till. — J . R A T IÉ  gyogysz. 
Páris. Verdeau. — Raktár Ausztria-Magyarország 
részére T örök  g y óg y sz . B udapest. 513

5 korona és ennél több napi jövedelem.
H Á Z I M U N K A -K Ö T Ő G É P -
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül —az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter - Stríckmaschi- 
nen-G«sell8chafr T hos. H. Wh.ittik  
A Co. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Peterrsplatz 7 -35.
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SZÉNSAVAS BOR- ÉS SÖRKIMÉBŐ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS FÜRDŐ-KÉSZÜLÉKEK £ £ £ 3 2 , * $ 5  
SZÉNSAVAS HŰTŐ- ÉS JÉGGYÁRTÓ-SÉPEK ÉS 

TELEPEK SZÉNSAVAS SZIKVIZGYÁRTÓ-GÉPEK 

óZ ú *  ÉS TELJES BERENDEZÉSEK. ó Z ó *

T ö m e g g y á r tá s , tehát 
olcsó árak. Kedvező fize
tési feltételek. Képes

Pinczefelszerelési czikkek, staniol-palaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

Dr. WAGNER és TÁRSAI
eg y esü lt  gyárak  m in t betéti tá rsa sá g

Budapest, IX, Tinódy-utcza 3. Bécs, XVIII.

504

MAGTÁR TANSZERKÉSZITŰ-INTÉZET
n n *  M  A H V  n v m  A  Budapesten, vi. kér,  felső- erdősor s. szán .
ILLIIJHAIMJi UlULA M a g y a r o r s z á g  e l s ő  t a n s z e r g y a r a .

Minden irányú iskola vezetőinek, tanárai
nak és tanítóinak szives figyelmébe ajánlja 
hazai, saját gyártmányú p h ysik a i, term é
szetra jz !, ohem la i, szabadkézrajzi és 
g eom etr ia i, valamint mindennemű egyéb 
tanszereit. A nagyméltóságu m. kir. val
lás- és közoktatásügyi minisztérium által 
40782. szám alatt tanszerül engedélye
zett p h y sik a i a lapfelszerelésem  az 
elemi népiskolák, gazdasági és ipariskolák 
használatára kizárólag nálam rendelhető 
meg. — Physikai alapfelszerelésem használa
tához irt, o ivre terjedő, 104 eredeti ábrával

ellátott „ÚTMUTATÁS" minden alapfel
szereléshez díjtalanul jár. Bármely hasonló 
elnevezésű felszerelés, melyhez ezen Útmu
tatás mellékelve nincs, nem az én gyártmá
nyom. óvakodjunk félrevezetésektől. Áljegy
zékek költségvetések ingyen s bérmentve.

„A  m. kir. vallás- és közoktatásügyi 
miniszter a Feldmann Gy.-féle physikai 
és chemiai tanszergyárat s üvegtechni
kai intézetet az e nemű beszerzési for
rásokul ajánlott hazai czégek közé utó
lagosan felvette." Hiv. Közi. X, II. 229.
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ARNHEIM S. J.
cs. és k ir á ly i u d v a ri szá llitó

pénzszekrény- 
és tresor-gyár
BUDAPEST. Gyár: V.. Árbocz-u.3.
(Yáczi-ut mentén.)— M in ta raktá r :
V. keiwErzsébet-tér 17. szám.
Tűz, betörés és thermitbiztos pénzszek
rények, pánczél-szekrények, pánczél- 
szobák. Tüzmentes könyv- és okmány
szekrények. Safe Depositek. 613

MINDEN MINŐSÉ6Ü 
NEMES FAJKDTTÁK

reális permanens eladása a leg
kisebb törpétől a legnagyobb 
óriás fajtáig Fucha Wenzel 
kutyatenvészétéböl Prága-Kla- 
movka (X Csehország). Bő ké
pesárjegyzék számos tanácscsal 
a kutya tenyésztése, nevelése 
és élelmezése körül, minden 
katyabarátra nézve fontos, bér
mentve küldetik be 50 filí.-ért.

F o ó v é f t P O  testének bármely részén van, használja 
*  «* a Cettler-féle „Antifrigorint*. melynek
hatása és gyógyitó-ereje bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi Önt. Egy üvegeeske ára I kor. 
Naponta szétkfildi Cettler Gyula gyógyszerész, Budapest,^ 
Budafok, 3. FŐrakt. Török Józsefnél Budapest, Király a. 12.§

Fényképező gépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fénvk* pészeti készü
lékekben 3 frt 25 krtől kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók’  \ Ő31

Czigler és Schlesinger
Budapest Kerepesi út 36j. sz.
Árjegyzék Ingyen és bérmentve.

Nyomatott az » A T H E N A E U M * irodalm i és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, VJLL, Kerepesi-ut 64. (Athenaeum-épölet.)


